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iqlµg bwxI Bgqw kI kbIr jI 
tilang bāṇi bhagta kī kabīr jī

byd kqyb iePqrw BweI idl kw iPkru n jwie ] 
bēd katēb iphtarā bhāī dil kā phikar na jāi 

Die Veden und Schriften sind nur Schein, o Geschwister der Bestimmung, sie vertreiben nicht die Furcht des Herzens

tuku dmu krwrI jau krhu hwijr hjUir Kudwie ]1] 
ṭuk dum karārī jo karo hazir hazūre khudāi. 1.

Wenn du dich auch nur für den Bruchteil eines Atemzugs fokussierst, wirst Du die Allgegenwart des Göttlichen spüren

bµdy Koju idl hrroj nw iPru pryswnI mwih ] 
baṅdē khoj dil hareroj nā phir parēshānī māhi 

O Mensch, suche Dein Herz jeden Tag, dann wanderst du nicht in Verzweiflung umher 

ieh ju dunIAw ishru mylw dsqgIrI nwih ]1] rhwau ] 
ehe ju dunīā sihare mēlā dastagīrī nāhi 1. rehāu

Diese Welt ist nur schöner Schein, niemand wird deine Hand halten

drogu piV piV KusI hoie byKbr bwdu bkwih ] 
darog paṛ paṛ khusī hoi bēkhabar bād bakāhi 

Lesend und studierend sind die Menschen froh, unwissend, dass all ihr Wissen nutzlos ist

hku scu Kwlku Klk imAwny isAwm mUriq nwih ]2] 
hake satsche khālak khalak miānē siām mūrt nāhi. 2.

Der wahre Schöpfer durchdringt die ganze Schöpfung, nicht nur die schwarze Murti (Krishna, Shiva, Kali)

Asmwn im´wny lhµg drIAw gusl krdn bUd ]  
asmān miānē lahang darīā gusal kardan būd 
Im Himmel (10. Tor) fließt ein Fluss, darin habe Dein Bad genommen

kir Pkru dwiem lwie csmy jh qhw maujUdu ]3] 
hare phakar dāim lāi tschasamē jah tahā maujūd. 3.

Die ewige Herrlichkeit des blühenden Lebendigen ist überall dort gegenwärtig, wo dein Auge hinsieht 

Alwh pwkµ pwk hY sk krau jy dUsr hoie ] 
alāh pākaṅ pāk hä sak karo jē dūsar hoi

Das eine Göttliche ist das Reinste vom Reinen, nur durch Zweifel kann es ein anderes geben

kbIr krmu krIm kw auhu krY jwnY soie ]4]1] 
kabīr karame karīm kā uhu karä jānä soi. 4.

O Kabir, wem die Gnade des Mitgefühls zuteil wird, dieser allein erkennt Es
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